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Мифологические сказки о Вороне в фольклоре коряков и ительменов

В народной прозе аборигенов Камчатки можно выделить жанры сказок и несказочные жанры. Традиционно их различия определяют отношением говорящего к тем событиям, о которых рассказывается. Эти события могут восприниматься то как достоверные, то как вымышленные. Сами носители фольклора имеют для обозначения этих жанров свои термины. Так, в частности, сказки коряки называют «лымн´ыло», а ительмены «амŋал» (амŋэл), а то, что «не сказки», у коряков «ŭог´ыт паныналг´у», «панэнатво», а у ительменов «лоналом». Другие народы Севера, например чукчи, также различают эти понятия и обозначают разными терминами. 
В фольклоре ительменов и коряков, как показывает практика общения с ними, это различение существует и в настоящее время, но особая «концентрация» мифологичности делает его менее отчетливым. Речь идет прежде всего о том, что степень «веры» и «неверия» здесь иная. Это следствие жанровой несформированности в сравнении, например, с фольклором русских. Трудно выделить в нем и чистые сказки. Неслучайно к этому жанру применяется термин мифологическая сказка. Мифологическая сказка – это образование, которое объединяет в себе особенности мифа и сказки. И сегодня сказочные сюжеты о Кутхе – Куйкынняку (Куткынняку) воспринимаются информантами как некие действительные события. До настоящего времени некоторые из аборигенов еще верят, что Камчатку и ее обитателей сотворил Кутх – Куйкынняку (Куткынняку).
Основное содержание фольклора коренных жителей Камчатки – коряков (разных групп – чавчувенов и нымыланов), ительменов составляет мифологический эпос о Вороне. Ворон в ительменском фольклоре именуется Кутх, Кутха, а в корякском – Куйкынняку, Куткынняку. В архаической культуре восточных палеоазиатов не сложилась отчетливо жанровая система, поэтому многие жанры находятся в неразложимом синкретическом единстве. 

Все повествования о Вороне свидетельствуют об особой связи с мифологией, поэтому при обращении к народной сказочной прозе пользуемся термином мифологическая сказка. Мифологический Вороний эпос впервые был зафиксирован С.П. Крашенинниковым и Г.В. Стеллером в XVIII веке и, как свидетельствуют наши контакты с коренными жителями Камчатки, сохранился до настоящего времени. Ворон в мифологии палеоазиатов выступает в нескольких ролях, связанных друг с другом.
Этиологические концы корякских и ительменских сказок тоже свидетельство этих связей, как и сохранившиеся мифологические оппозиции в составе сюжета мифологической сказки. От мифа остались и представления о двух мирах, по которым путешествует Кутх – Куйкынняку (Куткынняку). В Нижнем мире он может найти невесту для Эмемкута, своего сына. Кутх – Куйкынняку (Куткынняку) может достраивать мир, наводить космический порядок, как в известной корякской сказке о прекращении дождя.

Сказочную семантику Вороньего цикла возможно интерпретировать, лишь опираясь на систему религиозно-мифологических взглядов аборигенов Камчатки.
До настоящего времени остается еще немало проблем, связанных с классификацией сложного архаического фольклора палеоазиатов. Проблемами классификации занимались в 20 – 30-е годы XX века В.Г. Богораз, С.Н. Стебницкий, Е.П. Орлова. В последующие годы XX века сделана попытка классификации Г.А. Меновщиковым и учеными Камчатки, которые посвятили свои труды изучению мифологии и фольклора палеоазиатов. Ощутимым препятствием для более точной классификации, например, повествовательного фольклора является синкретизм, свойственный народам бесписьменной культуры. 
Цикл о Вороне в культуре палеоазиатов в жанровом отношении может быть классифицирован как синкретическое единство мифа и сказки, мифа и жанров несказочной прозы.  Жанр «чистой» сказки (с функцией развлекательности) не выделился в культуре бесписьменных народов, в основном преобладает миф с его сакральной функцией.
В культуре всех народов возможно выделение обрядового и необрядового пластов. Обряды всегда обусловлены хозяйственным укладом этноса и этапами человеческой жизни – это рождение, инициация, рождение семьи (свадьба), смерть человека. Повторяющийся круг человеческой жизни вызвал соответственно обряды, которые именуются семейными, а специфика трудовой деятельности человека определила круг хозяйственных обрядов.
Обряды – древнейшая часть культуры, теснейшим образом связанная с мифологией народа и в большей степени определяющая сюжетные «ходы» всей народной прозы – сказочной и несказочной.

Так, например, Кутх – Куйкынняку (Куткынняку) – прародитель, творец  и культурный герой у ительменов и коряков, один из главных «персонажей» обрядовой практики, в то же время является героем сказочно – мифологического эпоса этих народов.
Кроме указанного цикла мифологических сказок о Вороне, которые частично представлены в данном паспорте, можно называть и другие жанры сказок ительменов и коряков: бытовые сказки, которые часто соединяются с мифологическими рассказами, сказки о животных, но и в них просматривается тот же синкретизм, свойственный в целом фольклору аборигенов Камчатки. Так, в частности мотив одурачивания, который свойственен европейской и русской сказке и чаще всего составляет основу бытовой анекдотической сказки, здесь входит в мифологическую сказку о Вороне. Сказка «Куйкынняку и мыши», дошедшая в хорошей сохранности до настоящего времени, держится на этом мотиве. 
Необходимо отметить, что структура мифологических сказок аборигенов Камчатки, совершенно другая, нежели структура сказки европейской. Несмотря на то, что аборигены Камчатки тесно общаются с русскими, начиная с XVIII века, следов русской сказки почти не обнаруживается.
При попытке интерпретации мифологической сказки необходимо опираться на мотивы как устойчивые элементы структуры, которые складываются в разные сюжеты. Впечатление о многообразии сюжетов связано с тем, что мотивы  могут организовывать разные сюжетные схемы, что засвидетельствовано нами и сегодня. 
Назовем основные мотивы сказок Вороньего цикла:

1. Брачные мотивы (браки Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) и его детей); 

2. Мотив чудесного рождения;
3. Мотив творения (с соединением мотивов «делания», добывания предметов, света, воды, огня, чудесного рождения);

4. Универсальный мотив превращения (трансформации);

5. Мотив путешествия (включая путешествия по разным мирам);
6. Мотив подмены;
7. Трикстерские мотивы (включая мотив одурачивания, переодевания, ложной смерти, узнавания – не узнавания);

Как было сказано выше, эти мотивы складываются в сюжеты, которые имеют много общего уже потому, что каждый из мотивов может объединяться с другим мотивом.
Основу брачных мотивов в мифологических сказках о Вороне составляют брачные союзы детей Кутха – Куйкынняку (Куткынняку): браки Эмемкута (Амамкута) с женщиной – черемшой, женщиной – княженикой (ительменские варианты), женщиной – цветком дикого лука, женщиной – травинкой, женщиной – пучкой (травой). 

Мотивы чудесного рождения  связаны с такими сюжетными звеньями как превращение черемши в красивую девушку или появление из цветка дикого лука прекрасной девушки; появление из ягод мальчика, который оказался чудесно рождённым сыном волка и Тынынаут;  в сказке "Борьба Кутха с Эмемкутом" Эмемкут встречает в лесу девушку-княженику, обнимает ее и рождается ребенок", а в сказке «Эмемкут, Марокльнавт и гуси» он увидел девушку, сразу женился и тут же родился ребенок.

Мотив «делания» также связан с брачными мотивами. В корякской сказке «Как Эмемкут сделал человека из дерева» Эмемкут из ветки делает женщину – «деревянного человека», которая находит ему жену (женщину – пучку), и в качестве вознаграждения Эмемкут надевает на женщину – "деревянного человека" кухлянку, и она становится женщиной. В этой сказке также присутствует мотив чудесного рождения. 
В данном паспорте имеется подобный сюжет, рассказанный братьями Ягановыми, береговыми коряками (нымыланами). Мотив «делания» из травы, цветов кукол и превращения  их в людей часто встречается в сказках, где главным героем является сам Кутх – Куйкынняку (Куткынняку). Эмемкут – сын Куйкынняку влюбился в красивую девушку, которая, на самом деле, была его отцом – озорником Куйкынняку, а матерью стала сделанная Куйкынняку из цветов кукла. В финале хитрость Куйкынняку разгадана: «кукла» – мать «невесты» рассыпалась на мелкие листья под ударом Эмемкута, а невеста стала вновь Куйкынняку: «Приходит Эмемкут домой и сзади его пришел его отец». 

Так, из мотива чудесного рождения складывается сюжет сказки «Яичные девушки», в котором присутствует и мотив «делания» животных из растительности: кипрея, ягод. Он соединяется с другим архаическим мотивом «превращения»: дочери Кутха превращаются в животных, которых они делали из указанных растений.  В этой сказке присутствует и брачный мотив: замужество дочерей Кутха, а животные – медведь и олень, выполняют свою функцию, они приманивают женихов для дочерей Кутха. Второе превращение – это рождение из брюха животного  красивой женщины, на которой сразу женится охотник. Данная сказка демонстрирует со всей очевидностью универсальный архаический мотив трансформации, который свойственен в большей степени оленным корякам (чавчувенам). На эту особенность указал известный исследователь 30-х годов XX века А.И. Никифоров, анализируя архаическую чукотскую сказку.  Сказки оленных коряков также включают большое количество разных превращений, и в этом их несомненное сходство  со сказками оленных чукчей. Возможно, это связано с общностью их хозяйственно – производственной деятельности и длительными историческими контактами. 
Мотив путешествий в сказках аборигенов также достаточно распространен, как и мотив трансформации. Среди сюжетов, основу которых составляет этот мотив, дошел до настоящего времени в хорошей сохранности. В качестве примера можно привести известный сюжет путешествие Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) к морским жителям. Эта сказка неоднократно записывалась в разные периоды: в начале XX века В.И. Иохельсоном, далее С.Н. Стебницким, В.Н. Малюковичем. В беседе с информантами в период фольклорных экспедиций 2009 – 2016 г.г. в местах проживания коренных жителей был неоднократно записан М.Е. Беляевой. 
В этом сюжете Кутх – Куйкынняку (Куткынняку) рассматривается как медиатор между «сухим» и «влажным», «соленой» и «несоленой» водой.  Данный сюжет сохранил в своем составе реликт мифа творения, который представлен в вариантах (в различной степени сохранности) как добывание пресной воды и сотворение рек, водоемов. Во всех вариантах в различных версиях сохранились брачные мотивы, что свидетельствует о семейной основе мифологического цикла о Вороне. Мифологическая сказка «Путешествие Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) к морским жителям»  сохранилась в основном у коряков разных групп и почти неизвестна среди ительменов (камчадалов), чей язык и культура подверглись ассимиляции.
В фольклоре аборигенов есть и сказки с мотивом путешествия, когда Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) или его дети путешествуют по другим мирам, устанавливают погоду, вступают в браки с женщинами из облачных миров.  
В повествовательном фольклоре аборигенов Камчатки немало сказок с трикстерскими мотивами, как правило, трикстером в этих сказках является сам Кутха – Куйкынняку (Куткынняку), реже Лиса (Лис). Современный ученый Ю.Е. Березкин в работе «Мифы заселяют Америку» указывает, что именно Лиса (Лис) основной трикстер у многих народов мира. 

Одна из любимых сказок ительменов и коряков  «Кутх – Куйкынняку (Куткынняку) и мыши», в основе которой также трикстерский мотив одурачивания. В этой сказке мыши (внучки Кутха – Куйкынняку (Куткынняку)) трижды насмехаются над ним: пришивают к его глазам красную тряпку, пришивают к заднему проходу мешок, раскрашивают лицо. Каждое сюжетное звено связано с реакцией Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) на это одурачивание. Во всех вариантах последняя сцена связана с его желаемой женитьбой на красивой женщине, которую он увидел в реке. На самом же деле это было его отражение, за которым он и нырнул в воду. Интересно заметить, что один из информантов добавляет в финале, что «он немножко утонул». Мы понимаем, что в этих сказках жизнь и смерть даются в архаическом аспекте, и Кутх – Куйкынняку (Куткынняку) – прародитель аборигенов не может умереть. К трикстерским сюжетам относится и «Ложная смерть Кутха – Куйкынняку (Куткынняку)».  
До настоящего времени дошли и такие сказки, как «Кутх – Куйкынняку (Куткынняку) и Миты шишки собирают», «Катание с гор Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) и Волка», «Кутх – Куйкынняку (Куткынняку) в животе у медведя (волка)», о брачных отношениях сына Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) Эмемкута, дочерей Кутха – Куйкынняку (Куткынняку) Синаневт, Йинианавыт.
Известно, что сказки отдельных групп палеоазиатов могли включаться в похоронные обряды, были и запреты на рассказывание их в любое время суток. Что касается ительменов и коряков, то таких сведений мы не имеем. Можно лишь указать, что обычно они рассказывались вечером, когда заканчивался трудовой день, и все собирались в одной яранге. Сказки были очень длинные, что частично сохранилось и сегодня, их повествование не укладывалось в один вечер, и всегда имело место продолжение.
Народное творчество коренных народов Камчатки на современной стадии переживает сложные процессы трансформации. В связи с постепенным уходом языка из бытовой жизни аборигенов Камчатки, уходом старейшин исчезает и традиция бытования фольклорных произведений. 

Мы имеем опыт организации конкурсов исполнителей сказок на языках коренных народов Севера. Подобное проводится в целях сохранения языка и культуры народов и может считаться положительным. Однако заметим, что это несколько искусственная ситуация для исполнения. Присутствие многих слушателей, членов жюри конкурса заставляет по–иному представлять структуру сказки, нередко приспосабливаясь к условиям конкурса.
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